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	KOLLEKTIVVERTRAGS BEINHALTEND ABÄNDERUNGEN UND ERGÄNZUNGEN ZU DEN BERUFSBILDERN DES LANDESPERSONALS 
	CONTRATTO COLLETTIVO CONCERNENTE MODIFICHE ED INTEGRAZIONI AI PROFILI PROFESSIONALI DEL PERSONALE PROVINCIALE

	
	

	
	

	
	

	unterzeichnet am……………………………………..
(auf der Grundlage des Beschlusses der Landesregierung Nr. 1378 vom 23.04.2007) 
	sottoscritto in data ……………………..
(sulla base della deliberazione della Giunta provinciale dd. 1378, n. 23.04.2007)

	
	

	
	

	1. Abschnitt
	Capo I

	Allgemeine Bestimmungen
	Disposizioni generali

	
	

	Art. 1
	Art. 1

	Gegenstand
	Oggetto

	1.
An der derzeitigen Regelung über die Berufsbilder werden die in Anlage 1 zu diesem Vertrag angeführten Änderungen und Ergänzungen vorgenommen.
	1.
Alla disciplina vigente sui profili professionali vengono apportate le modifiche ed integrazioni ci cui all'allegato 1 del presente contratto.

	
	

	Art. 2
	Art. 2

	Abänderung der Zugangsvoraussetzungen für die Berufsbilder Grundbuchssachbearbeiter/in und Katastersachbearbeiter/in
	Modifica dei requisiti d'accesso per i profili professionali di collaboratore/trice tavolare e collaboratore/trice catastale

	1.
Die Zugangsvoraussetzungen für die Berufsbilder Grundbuchssachbearbeiter/in und Katastersachbearbeiter/in werden wie folgt abgeändert:
"Reifezeugnis einer Oberschule"


	1.
I requisiti d'acceso per il profili professionali di collaboratore/trice tavolare e collaboratore/trice catastale sono modificati come segue:
"esame di stato (ex maturitá)"

	2. Abschnitt
	Capo II

	Übergangsbestimmungen
	Norme transitorie

	
	

	Art. 3
	Art. 3

	Übergangsregelung für das Berufsbild Mitarbeiter/in für die Integration von Kindern und Schülern/Schülerinnen mit Behinderung
	Norma transitoria  per il profilo professionale di  collaboratori/trice all'integrazione di bambini ed alunni in situazione di handicap

	1.
Das im Dienst stehende Personal, welches dem Berufsbild Betreuer/Betreuerin von Menschen mit Behinderung angehört, die bezüglichen Zugangsvoraussetzungen besitzt oder unbefristet beschäftigt ist, und das zum Zeitpunkt des In-Kraft-Treten dieses Vertrages bei der Landesverwaltung seit mindestens 4 Jahren die Aufgaben des Berufsbildes  Mitarbeiter/in für die Integration von Kindern und Schülern/Schülerinnen mit Behinderung ausübt, wird nach Bestehen einer von der Landesregierung näher zu bestimmenden Eignungsprüfung in das neue Berufsbild eingestuft, und zwar ab dem ersten Tag des vierten Monats ab In- Kraft-Treten dieses Vertrages. Zur Ausschreibung der Eignungsprüfung werden die Gewerkschaften gehört, welche zur Unterzeichnung des Bereichvertrages für die Landesbediensteten berechtigt sind.
	1.
Il personale in servizio inquadrato nel profilo professionale dell’assistente di persone con disabilitá, in possesso dei relativi requisiti d’accesso oppure occupato a tempo indeterminato, e che all’entrata in vigore  del presente contratto abbia espletato per almeno 4 anni i compiti del collaboratore / della collaboratrice all’integrazione di bambini ed alunni in situazione di handicap, é inquadrato nel nuovo profilo professionale previo superamento di apposito esame di idoneità, secondo le modalità da stabilirsi dalla Giunta provinciale, a decorrere dal primo giorno del quarto mese  successivo alla data di entrata in vigore del presente contratto. Sul bando dell’esame d’idoneità vengono sentite le organizzazioni sindacali autorizzate alla firma dei contratti di comparto per i dipendenti provinciali.

	2.
An der Eignungsprüfung kann sich auch das in Absatz 1 erwähnte,  im Dienst stehende Personal beteiligen, welches bei In-Kraft-Treten dieses Vertrages die Aufgaben des Berufsbildes Mitarbeiter/in für die Integration von Kindern und Schülern/Schülerinnen mit Behinderung für einen Zeitraum von weniger als 4 Jahren ausgeübt hat. In diesem Falle erfolgt die Einstufung im neuen Berufsbild ab dem ersten Tag des vierten Monats nach Ablauf der 4-Jahresfrist.
	2.
All’esame di idoneità può partecipare anche il personale in servizio di cui al comma 1 che alla data di entrata in vigore del presente contratto abbia esercitato i compiti del collaboratore / della collaboratrice all’integrazione di bambini ed alunni in situazione di handicap per un periodo inferiore a 4 anni. In tale caso l’inquadramento nel nuovo profilo professionale decorre dal primo giorno del quarto mese successivo al compimento dei 4 anni.

	3.
Das befristet im Dienst stehende Personal, welches dem Berufsbild Erzieher/in von Menschen mit Behinderung angehört, die bezüglichen Zugangsvoraussetzungen besitzt und die Aufgaben des Berufsbildes Mitarbeiter/in für die Integration von Kindern und Schülern/Schülerinnen mit Behinderung ausübt, kann an der in Absatz 1 erwähnten Eignungsprüfung teilnehmen  und wird nach Bestehen derselben im neuen Berufsbild ab dem ersten Tag des vierten Monats nach In-Kraft-Treten dieses Vertrages eingestuft. Das im diesem Absatz genannte, unbefristet beschäftigte Personal wird in das neue Berufsbild ab In-Kraft–Treten dieses Vertrags eingestuft.


	3.
Il personale in servizio a tempo determinato il quale è inquadrato nel profilo professionale di educatore/educatrice di persone con disabilitá, in possesso dei relativi requisiti d’accesso e che esercita i compiti del profilo professionale del collaboratore / della collaboratrice all’integrazione di bambini ed alunni in situazione di handicap può partecipare all’esame di idoneità di cui al comma 1 ed è inquadrato nel nuovo profilo professionale previo superamento dello stesso, a decorrere dal primo giorno del quarto mese successivo all’entrata in vigore del presente contratto. Il personale di cui al presente comma occupato a tempo indeterminato è inquadrato nel nuovo profilo professionale a decorrere dall’entrata in vigore del presente contratto.

	4.
Das im Dienst stehende Personal, welches im Begriff steht, den Befähigungsnachweis eines Sozialbetreuers bzw. einer Sozialbetreuerin zu erwerben, wird im neuen Berufsbild ab dem Zeitpunkt des Erwerbs des besagten Befähigungsnachweises und unter Zuerkennung einer Gehaltsposition nach Klassen oder Vorrückungen eingestuft, durch die mindestens das angereifte Gehalt gewährleistet wird. Anschließend schließt dieses Personal die vom Berufsbild vorgesehene methodisch–didaktische Spezialisierung ab und tritt zur Eignungsprüfung an.
	4.
Il personale in servizio, in procinto di conseguire l’attestato di qualifica di operatore/operatrice socio-assistenziale, è inquadrato nel nuovo profilo professionale a decorrere dal conseguimento del precitato attestato di qualifica, nel rispetto di una posizione stipendiale, per classi o scatti, che garantisca almeno lo stipendio in godimento. In seguito tale personale assolve la specializzazione metodologico-didattica prevista dal profilio professionale e sostiene l’esame di idoneità.

	5.
Als im Dienst stehend wird das Personal angesehen, das in der Zeit zwischen dem 1. September 2005 und dem In-Kraft-Treten dieses Vertrags auch nur für kurze Dauer Dienst geleistet hat.
	5.
E’ considerato personale in servizio il quale nel periodo tra il 1° settembre 2005 e l’entrata in vigore del presente contratto ha prestato servizio anche di breve durata .

	6.
Ab 1.September 2007 erfolgen die Neuaufnahmen des Personals ohne die vom neuen Berufsbild vorgesehenen methodisch-didaktische Spezialisierung und/oder Fachausbildung im heilpädagogischen Bereich zu 94% der Anfangsentlohnung in der 6. Besoldungsstufe. Die Einstufung nach Gehaltsklassen in der 6. Besoldungsstufe steht nach dem Abschluss der besagten Fachausbildung/Spezialisierung und dem Bestehen der Eignungsprüfung zu, und zwar ab Ablauf des 2-Jahreszeitraums, der auf die Einstellung folgt.
	6.
A decorrere dal 1 settembre 2007 le nuove assunzioni del personale sprovvisto della specializzazione metodologico-didattica e/o formazione nel settore dalla pedagogia riabilitativa previste dal nuovo profilo professionale sono effettuate nel rispetto di una retribuzione iniziale pari al 94 % di quella iniziale spettante nel 6 livello retributivo. L’inquadramento per classi stipendiali nel 6 livello retributivo spetta dopo l’assolvimento  della precitata formazione/specializzazione e previo superamento dell’esame di idoneità, a decorrere dalla fine del biennio successivo all’assunzione.

	7.
Ab In-Kraft-Treten dieses Vertrages gelten die Berufsbilder „Betreuer/in von Menschen mit Behinderung“ und „Erzieher/in von Menschen mit Behinderung“ als auslaufend.
	7.
A decorrere dalla data di entrata in vigore del presente contratto i profili professionale di “assistente di persone con disabilitá“ ed “educatore/educatrice di persone con disabilitá“ sono considerati ad esaurimento.

	8.
Ab dem Schuljahr, das auf die Durchführung der in Absatz 1 erwähnten Eignungsprüfung folgt, werden die befristeten Aufträge in der Reihenfolge der jeweiligen Rangordnung wie folgt vergeben: zuerst an die Geeigneten, welche in der Rangordnung des Berufsbildes Mitarbeiter/in für die Integration von Kindern und Schülern/Schülerinnen mit Behinderung eingetragen sind, dann an die geeigneten Mitarbeiter/innen für die Integration von Kindern und Schülern/Schülerinnen mit Behinderung, welche in den Berufsbildern Betreuer/in und Erzieher/in von Menschen mit Behinderung bis zur Einstufung im neuen Berufsbild verbleiben, an dritter Stelle rangieren die Bewerber und Bewerberinnen, welche in der Rangordnung des Berufsbildes Mitarbeiter/in für die Integration von Kindern und Schülern/Schülerinnen mit Behinderung ohne Eignung eingetragen sind und an letzter Stelle die Bewerber und Bewerberinnen, welche die Eignungsprüfung nicht bestanden oder daran aus einem Grund nicht teilgenommen haben, der nicht triftig ist.
	8.
A decorrere dall’anno scolastico successivo all’espletamento dell’esame di idoneità di cui al comma 1 gli incarichi a tempo determinato vengono conferiti nel rispetto della corrispondente graduatoria: in primo luogo agli idonei iscritti nella graduatoria del profilo professionale di collaboratore/collaboratrice all’integrazione di bambini ed alunni in situazione di handicap, in subordine ai collaboratori / alle collaboratrici all’integrazione idonei che fino all’inquadramento del nuovo profilo professionale rimangono inquadrati nei profili professionali di assistente ed educatore/educatrice di persone con disabilitá, al terzo posto si collocano gli aspiranti senza idoneità iscritti nella graduatoria del profilo professionale di collaboratore/collaboratrice all’integrazione di bambini ed alunni in situazione di handicap e per ultimi vengono presi in considerazione gli aspiranti che non hanno superato l’esame di idoneità oppure non vi hanno partecipato senza giustificato motivo. 

	9. Bei der Ausbildung des in diesem Artikel erwähnten Personals beachtet man den Grundsatz der Vereinbarkeit von Arbeit und Ausbildung. Falls die Ausbildungszeit in die Arbeitszeit fällt, erfolgt keine Gehaltskürzung.
	9. Nella formazione del personale di cui al      presente articolo si osserva il principio della compatibilità tra lavoro e formazione. Non si procede alla riduzione dello stipendio, nel caso in cui la formazione venga svolta durante l’orario di lavoro.

	Art. 4
	Art. 4

	Übergangsregelung für Bedienstete mit Laureat
	Norma transitoria per  dipendenti titolari di laurea di primo livello

	1.
Das Personal, welches in den Landesdienst als Landwirtschaftstechniker/in auf Grund eines Wettbewerbs  vor dem In-Kraft-Treten des Bereichsvertrags vom 08.03.2006 aufgenommen wurde und von Anfang an das Laureat ersten Grades in landwirtschaftlichen Fächern, den bezüglichen Zweisprachigkeitsnachweis (A) besessen sowie die Aufgaben des Berufsbildes naturwissenschaftlicher Inspektor / naturwissenschaftliche Inspektorin mit 3-jährigem Hochschul-studium ausgeübt hat, wird in das zuletzt genannte Berufsbild nach dem Bestehen einer Eignungsprüfung eingestuft, deren Details von der Landesregierung festgelegt werden. Die Einstufung erfolgt ab 14. März 2006 unter Zuerkennung von 2 Klassen in der unteren Besoldungsstufe der VII. Funktionsebene.
	1.
Il personale assunto all'impiego provinciale sulla base di apposito concorso in qualità di agrotecnico/a in data anteriore all'entrata in vigore del contratto collettivo di comparto dd. 08.03.2006 e che sin dall'inizio del servizio è stato in possesso della laurea di primo livello in discipline agrarie e del relativo attestato di bilinguismo (A) esercitando i compiti del profilo  professionale di ispettore/ispettrice in scienze naturali con laurea triennale, è inquadrato in quest'ultimo profilo professionale previo superamento di apposito esame di idoneitá secondo le modalità  da stabilirsi dalla Giunta provinciale. L'inquadramento è effettuato a decorrere dal 14 marzo 2006 con l'attribuzione di 2 classi nel livello retributivo inferiore della VII qualifica funzionale.

	
	


	Bozen, den 

	Bolzano, lì


	Öffentliche Delegation
	Delegazione pubblica

	Präsident der Agentur für die Kollektivvertragsverhandlungen

Anton Gaiser
	Presidente dell'Agenzia per le
contrattazioni collettive
Anton Gaiser



	Abteilungsdirektor

E. Schaller


	Direttore di ripartizione

E. Schaller
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S. Lapegna
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CGIL/AGB )

	FP/ÖB   CGIL/AGB

S. Lapegna
(firma del sindacato FP/ÖB  

CGIL/AGB )

	ÖDV/FPS  SGK CISL

M.Mantovan

(Unterschrift der Gewerkschaft ÖDV/FPS  

SGK CISL )

	ÖDV/FPS  SGK CISL

M.Mantovan

(firma del sindacato ÖDV/FPS  

SGK CISL )

	UIL  SGK

G. Pandini

(Unterschrift der Gewerkschaft UIL  SGK )

	UIL  SGK

G. Pandini

(firma del sindacato UIL  SGK)

	ASGB - Landesbedienstete 
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C. Staffler


	ANLAGE 1
	ALLEGATO 1

	
	

	VERZEICHNIS DER BERUFSBILDER UND DEREN ZUORDNUNG ZU DEN FUNKTIONSEBENEN
	ELENCO DEI PROFILI PROFESSIONALI E LA LORO ASCRIZIONE ALLE QUALIFICHE FUNZIONALI

	
	

	
	

	
	

	
	

	VI. Funktionsebene
	VI. qualifica funzionale

	1) Mitarbeiter/Mitarbeiterin für Integration von Kindern und Schülern/Schülerinnen mit Behinderung
	1) Collaboratore/Collaboratrice all'integrazione di bambini ed alunni in situazione di handicap

	S. 6
	pag. 6

	
	

	2) Technischer Sachbearbeiter/technische Sachbearbeiterin
	2) Collaboratrore tecnico/collaboratrice tecnica

	S. 8
	pag. 8

	
	


	VI. FUNKTIONSEBENE
	VI. QUALIFICA FUNZIONALE

	
	

	
	

	MITARBEITER/IN FÜR DIE INTEGRATION VON KINDERN UND SCHÜLERN/SCHÜLERINNEN MIT

BEHINDERUNG (VI)
	COLLABORATORE/TRICE ALL’INTEGRAZIONE DI BAMBINI ED ALUNNI IN SITUAZIONE DI HANDICAP (VI)

	
	

	Der Mitarbeiter/die Mitarbeiterin für die Integration arbeitet, auch selbständig, und zusammen mit dem Lehr- und Erziehungspersonal, den Hinweisen des individuellen Erziehungsplanes entsprechend an der Eingliederung von Kindern und Schülern/Schülerinnen mit Behinderung in den Kindergärten, Grund-, Mittel- und Oberschulen sowie den Schulen der Berufsbildung mit.
	Il collaboratore/la collaboratrice all’integrazione collabora con il personale docente per promuovere, anche in modo autonomo, l’integrazione dei bambini e degli alunni in situazione di handicap, secondo le indicazioni del piano educativo individualizzato, nelle scuole dell’infanzia, nelle scuole primarie, nelle scuole secondarie di primo e secondo grado e nella formazione professionale


	
	

	1. Aufgaben
	1. Compiti

	Der Mitarbeiter / die Mitarbeiterin für die Integration von Kindern und Schülern/Schülerinnen mit Behinderung
	Il collaboratore / la collaboratrice all’integrazione di bambini ed alunni in situazione di handicap

	· hilft mit bei der Erstellung des funktionellen Entwicklungsprofils und des individuellen Erziehungsplanes, und trägt zur Bestimmung von Stärken, der Festlegung von Zielen und methodischen Strategien bei, nimmt mit beratender Funktion an den periodischen Sitzungen der Kollegialorgane und - auf den betreuten Schüler / die betreute Schülerin begrenzt - an den Notenkonferenzen teil  
	· partecipa all’elaborazione del profilo dinamico funzionale e del piano educativo individualizzato contribuendo all’individuazione delle potenzialità, degli obiettivi, delle strategie metodologiche; partecipa con funzione consultiva alle riunioni periodiche degli organi collegiali, e limitatamente all’alunno assistito agli scrutini 

	· arbeitet mit den Lehrpersonen bzw. den Kindergärtnern und Kindergärtnerinnen unter Berücksichtigung des individuellen Erziehungsplanes bei didaktischen Maßnahmen und in Situationen zusammen, welche eine Unterstützung im praktisch- funktionalen Bereich sowie auf der Beziehungs- und Kommunikationsebene erfordern, um die Teilnahme des Kindes und des Schülers/der Schülerin mit Behinderung an sämtlichen Bildungs- und Erholungsaktivitäten zu gewährleisten 
	· collabora con il personale docente nelle attività didattiche e nelle situazioni che richiedono un supporto pratico- funzionale, socio-relazionale, di facilitazione della comunicazione, secondo le indicazioni del piano educativo individualizzato, per garantire la partecipazione dei bambini e degli alunni disabili a tutte le attività scolastiche, formative e ricreative  

	· fördert die persönliche und soziale Autonomie des Kindes und des Schülers/der Schülerin mit Behinderung und unterstützt ihn/sie in den Anforderungen des täglichen Lebens, deren Bewältigung er/sie aufgrund seiner/ihrer Behinderung nicht gewachsen ist
	· promuove l’autonomia personale e sociale;                               assiste e aiuta il bambino e l’alunno disabile nei bisogni e nelle esperienze quotidiane che questi non è in grado di svolgere perché limitato dal proprio handicap


	· beobachtet, berichtet und dokumentiert relevante Daten zu Verhalten, Eigenständigkeit und zwischenmenschlichen Beziehungen der Kinder und Schüler/Schülerinnen mit Behinderung, um gemeinsam mit den Lehrpersonen und den Fachkräften der Sozialdienste und Sanitätsbetriebe die Bedürfnisse im erzieherischen Bereich festzulegen;                                                gewährleistet den Informationsaustausch mit den Familien, den Lehrpersonen, den betrieblichen Tutoren der Kinder und Schüler/Schülerinnen mit Behinderung
	· osserva, relaziona e documenta i dati relativi ai comportamenti, alle autonomie e alle relazioni interpersonali dei bambini e degli alunni in situazione di handicap agli insegnanti e ai referenti dei servizi sociali e sanitari per definire insieme i bisogni educativi speciali:                                                            mantiene i contatti informativi con le famiglie, gli insegnanti, i tutor aziendali dei bambini e degli  alunni disabili                                                                                                       

	· schlägt in Absprache mit den Lehrpersonen  bzw. Kindergärtnern und Kindergärtnerinnen und den Fachkräften der Sozialdienste und Sanitätsbetriebe den Ankauf von speziellen Hilfsmitteln und Materialien vor, passt das didaktische Material an die Bedürfnisse des Kindes und des Schülers/der Schülerin an mit dem Ziel, den Studienplan und die Rehabilitationsprogramme zu erfüllen
	· propone l’acquisto di sussidi e materiali specifici d’intesa con gli insegnanti delle scuole oppure scuole per l’infanzia ed i referenti dei servizi sociali e sanitari, adatta il materiale didattico alle caratteristiche del bambino e dell’alunno disabile al fine dello svolgimento dei piani di studio e dei programmi riabilitativi, d’intesa con il personale insegnante e riabilitativo

	· kann das Kind und den Schüler/die Schülerin nach Absprache mit der Führungskraft der Schule und des Kindergartens zu den sanitären Rehabilitationseinrichtungen begleiten; führt in Absprache mit dem entsprechend ausgebildeten Personal und gemäß den Angaben des individuellen Erziehungsplanes mit den Kindern und Schülern/Schülerinnen einzeln oder in Gruppen gezielte Tätigkeiten durch, berichtet dem Klassenrat/pädagogischen Team und den Ansprechpersonen der Sozialdienste und Sanitätsbetriebe  über die zu den Rehabilitationsmaßnahmen gemachten Beobachtungen         
	· può accompagnare ed assistere il bambino e l’alunno nelle strutture sanitarie riabilitative dopo averlo concordato con il dirigente scolastico ed il direttore di circolo delle scuole per l’infanzia;                   esegue attività specifiche con il singolo bambino e alunno o in gruppo dopo averli concordati con il personale specializzato secondo le indicazioni del piano educativo individualizzato;    comunica le osservazioni relative agli interventi riabilitativi al consiglio di classe/team di sezione della scuola per l’infanzia e ai referenti del servizio sociale e dell’azienda sanitaria

	· arbeitet nach Anhören der zuständigen sozio-sanitären Fachkraft und der Familie mit den Lehrpersonen bzw. den Kindergärtnern und Kindergärtnerinnen zusammen, um die Kontinuität der im individuellen Erziehungsplan vorgesehenen Maßnahmen zu gewährleisten, falls dem Kind bzw. dem Schüler/der Schülerin die reguläre Anwesenheit in der Schule bzw. im Kindergarten nicht möglich sein sollte 
	· collabora con gli insegnanti per garantire la continuità degli interventi previsti dal piano educativo individualizzato nelle situazioni in cui al bambino e all’alunno sia impedita la regolare frequenza scolastica, sentito parere dell’operatore sanitario competente e della famiglia

	· gewährleistet die richtige Arzneimittelverabreichung mit Genehmigung und nach Vorschrift des das Kind und den Schüler/die Schülerin behandelnden Arztes
	· provvede alla corretta somministrazione dei farmaci secondo le indicazioni e l’autorizzazione del medico curante del bambino e dell’alunno

	· entwickelt und vertieft seine/ihre Kenntnisse und beruflichen Kompetenzen und nimmt das Recht/die Pflicht zur Weiterbildung wahr 
	· continua a sviluppare ed approfondire le proprie conoscenze e competenze professionali ed esercita il diritto-dovere dell’aggiornamento


	2. Zugangsvoraussetzungen
	2. Requisiti d’accesso

	- Abschlusszeugnis der Mittelschule und Abschluss einer mindestens 2-jährigen weiterführenden Vollzeitausbildung oder Abschluss der Berufsausbildung sowie in beiden Fällen Befähigungsnachweis als Sozialbetreuer/in oder gleichwertiger Nachweis,
	- Diploma di scuola media inferiore ed assolvimento di almeno un ulteriore biennio di scuola a tempo pieno oppure assolvimento di scuola professionale nonché in entrambi casi attestato di qualifica di operatore/operatrice socio-assistenziale oppure qualifica equivalente,

	oder
	oppure

	- Reifezeugnis über eine pädagogische Ausbildung oder eine Ausbildung im Sozialbereich
	-   esame di stato (ex maturità) ad indirizzo pedagogico oppure nei servizi sociali

	und
	nonché

	- methodisch-didaktische Spezialisierung im Ausmaß von mindestens 200 Stunden für alle und Fachausbildung im heilpädagogischen Bereich im Ausmaß von mindestens 200 Stunden für die Inhaber von Reifezeugnissen. Bis zum Schuljahr 2009/2010 einschließlich können die Spezialisierung und die Fachausbildung auch berufsbegleitend nach der Aufnahme erworben werden und gelten somit nicht als Voraussetzung für den Zugang zum Berufsbild
	-  specializzazione metodologico-didattica di almeno 200 ore per tutti quanti e formazione nel settore della pedagogia riabilitativa non inferiore a 200 ore per coloro che sono in possesso dell’esame di stato (ex maturità ). Fino all’anno scolastico 2009/2010 compreso la specializzazione e la formazione in pedagogia riabilitativa possono essere acquisite anche dopo l’assunzione contemporaneamente all’esercizio della professione e pertanto  non sono considerate requisiti d’accesso

	
	

	3. Zweisprachigkeit/Dreisprachigkeit
	3. Bilinguismo/Trilinguismo

	Nachweis C für Neuaufnahmen ab dem Schuljahr 2009/10 und Nachweis B ab dem Schuljahr 2012/13
	attestato C per le nuove assunzioni a partire dall’anno scolastico 2009/10 e attestato B a partire dall’anno scolastico 2012/13


	
	

	
	

	
	

	
	

	TECHNISCHER SACHBEARBEITER/
TECHNISCHE SACHBEARBEITERIN (VI)
	COLLABORATORE TECNICO/

COLLABORATRICE TECNICA (VI)

	
	

	Der technische Sachbearbeiter/die technische Sachbearbeiterin verrichtet nach den allgemeinen Anweisungen des/der Vorgesetzten technische und Verwaltungstätigkeiten, die die Studie, die Planung und die Ausführung von Arbeiten betreffen und organisiert die Arbeit der ihm/ihr unterstellten Mitarbeiter/Mitarbeiterinnen.
	Seguendo le istruzioni generali impartite dalle professionalità superiori il collaboratore tecnico/la collaboratrice tecnica esegue attività di carattere tecnico-amministrativo riguardanti lo studio, la progettazione, l’esecuzione di lavori e organizza l’attività dei collaboratori assegnatigli/le.

	
	

	1. Aufgaben
	1. Compiti

	1.1 Technische Aufgaben
	1.1 Compiti di carattere tecnico

	Er/sie
	Il collaboratore tecnico/la collaboratrice tecnica:

	· bereitet die nötigen Unterlagen für die Auftragsvergabe, für die Arbeiten in Regie sowie für Enteignungsverfahren und für den Ankauf von Liegenschaften vor
	· appronta la documentazione necessaria per gli appalti, per i lavori in economia, prepara gli atti per le procedure d’esproprio e per l’acquisto di immobili

	· führt Lokalaugenscheine durch und berät in fachlichen und wirtschaftlichen Belangen
	· effettua sopralluoghi e fornisce consulenza in questioni di natura tecnico-economica

	· führt technische und Verwaltungskontrollen durch
	· effettua controlli tecnico-amministrativi

	· erhebt, bearbeitet und wertet Vermessungsdaten und Feldskizzen aus, um jene Karten anzulegen und auf den neuesten Stand zu bringen, die für die Erstellung der Digitalmappen benötigt werden
	· procede all'acquisizione, elaborazione ed interpretazione dei dati e degli abbozzi di campagna per la predisposizione e l'aggiornamento della cartografia atta alla formazione di mappe digitali 

	· bereitet Schätzungen vor, führt vergleichende und andere Schätzungen durch,  erhebt Schätzungsdaten
	· predispone stime, dà esecuzione a giudizi di stima comparativa ed altri giudizi di stima, provvede all'acquisizione di dati estimali

	· verfasst technische Gutachten
	· redige perizie tecniche

	· hält Fachvorträge, Lehrveranstaltungen, Gruppen und Einzelberatungen
	· tiene conferenze e relazioni specialistiche e gestisce servizi di consulenza individuali o di gruppo

	· setzt technische Geräte ein, testet neue technische Geräte und erklärt den Mitarbeitern ihre Handhabung
	· impiega apparecchiature tecniche, ne collauda di nuove ed insegna ai collaboratori come usarle

	· hilft bei der Vorbereitung von Ausstellungen und der übrigen Öffentlichkeitsarbeit mit
	· collabora ai lavori preparatori di esposizioni nonché al rimanente lavoro di pubbliche relazioni

	1.2 Verwaltungsaufgaben
	1.2 Compiti amministrativi

	Er/sie
	Il collaboratore tecnico/la collaboratrice tecnica:

	· bearbeitet den Verwaltungs- und den fachlichen Schriftverkehr
	· evade la corrispondenza tecnica ed amministrativa

	· sammelt periodisch fällige Meldungen, fasst sie zusammen und leitet sie weiter
	· raccoglie e sintetizza informazioni a scadenza periodica, inoltrandole alle sedi competenti

	· fasst die Erklärung über die ordnungsgemäße Ausführung der Arbeiten ab und bereitet die nötigen Unterlagen für die Kollaudierung vor
	· redige la dichiarazione di regolare esecuzione dei lavori e predispone la documentazione necessaria per il collaudo

	· erteilt Unternehmen und Privaten Auskünfte
	· fornisce informazioni ad imprese e a privati

	· erstellt Statistiken und Graphiken
	· elabora statistiche e grafici

	1.3 Organisatorische Aufgaben
	1.3 Compiti organizzativi

	Er/sie
	Il collaboratore tecnico/la collaboratrice tecnica:

	· arbeitet bei Versammlungen und Arbeitsgruppen mit bzw. leitet sie
	· collabora o presiede ad assemblee e gruppi di lavoro

	· arbeitet bei statistischen Erhebungen und Zählungen mit
	· coopera a rilevazioni e censimenti statistici

	· organisiert die Ausführung von Arbeiten und löst damit verbundene oder unvorhergesehene Probleme
	· organizza l’esecuzione di lavori e provvede a risolvere inconvenienti o problemi connessi

	
	

	2. Zugangsvoraussetzungen
	2. Requisiti di accesso

	Reifezeugnis folgender Oberschulen:

-
Oberschule für Geometer

-
Gewerbeoberschule

-
Oberschule für Landwirtschaft

-
Lehranstalt für Industrie und Handwerk
	Esame di stato (ex maturità) conseguito presso i seguenti istituti:

-
istituto tecnico per geometri

-
istituto tecnico industriale

-
istituto tecnico agrario

-
istituto professionale per l’industria e l’artigianato

	
	

	3. Zweisprachigkeit/Dreisprachigkeit 
	3. Bilinguismo/Trilinguismo

	Nachweis B
	Attestato B
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